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A I LETORI 



SOPf ETO. 



'^^ xu^tifzo che adesso lezaré 

[ Xe un amasso curioso ,de strambezzí, 
Ma ste sicuri po che rideré 
Siben che peu ei ohe, nol val fran bezzi; 

Per altro in sto stranaboto sentiré, 
Quelo che dir se pol veri matezzi, 
Come che lí drseva lo savé 
Quel che xe morto^ che no vol disprezzi. 

Mi V6 tradot(^a i^ Bb original, 

E m'ó trová piutbsto in qualche intrigo; 
Basla, r Ó fato; e gogio fato raal? 

Mi no lo credo; ma per altro digo, 
Se trovar lo dovessí senza sal, 
Diséme che so un zuca, e saré antigo. 
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INTRODUZION (i) 



ültima volontá o sia testardo Testa- 
mento de ml Tonin Bonj Grjzu del fu 
Ilustrís,^ e Colendis.^ Córolarío mio sior 
Pare^ e de la fu Pisana IUarchesa ilustr. 
FondachiOj Nobite de Torcelo discendente 
de la quínta fíancadaj Conte sensa Con^ 
tea^ Marchese (per parte de mia siora 
Mare)j possidente de Varía e del fumo de 
tuto TorcelOj e in altri siti^ che no se pol 
irovar, San de mente^ pien de vita quan- 
ta che ghe ne pot aver un mortOj a la pre- 
senza del Nodaro Jsdrubalej e dei soliti 
Testimonij dispono dar e aver^ e qnel che 
resta a tt^i^ co tute le mie facoltá drete 
e roverse, 

(2) Turbme menioranda averzighe 
palpitalio ¡n corda^ et ingrespa- 
mfni donatione meorum sicut a 
tombolonem faclentiá. 



(1) Questa introdazione in prosa fá conoscere la 
manlera con cui ragionava il Bonaghazia. 

(2) TuUi i latini spropositati cíbe qui si Ieggono> 
sono imitazioni di queiti die il suddetto usafa nel corso. 
de^suoi racconti.. 



w EisEziA ai trentadó 
Del mese che va drro 
Del secolo che core 
Ghe squasi xe fenio ; 

Regnando chi che regna, 
D' Inverno, che xe '1 fredo, 
La Volonlá mia ultima 
De destinar mi credo, 

In nome de queP Ente, 
Ghe a tutí sti cle sora. 
£1 Testamento fasso 
Sentindo che xe V ora 

Ghe go d\nndar in barca, 
E trapassar quel fiume, 
Per questo lasso dito 
Che me mandé in costume, 

Vói dir, co la Velada, 
Gol solito Gapelo, 
Per ció che co' i me vede, 
De mi i fassa bordelo, 
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Cbe i diga, xe qua '1 Nobile, 
Gh'aDdava a remengon, 
A contar suao frotole, 
Che fava da bufon. 

Che í diga pur vedendome, 
Quei sceropi de de lá, 
Intanto le Sostan^e 
Che go^ le lasso quá. 

He trovo a mente sana, 
Me sento in stato bon^ 
La Yolontá mia ultima 
Despiego a tombolona 

Et ego laboraho 

Quondatn destribuendumj 
Sicut in porportiommj 
Proportionart inttndum. 
i. 
6he deslino nn bel Legato 
Ai Lu&trissimi Fradei^ 
Ma lo ^ogio ben curioso 
Gh'el sia uno dei piü bei; 

Se saró tratá dá mato 
Da la mia Post^rité^ . 
No m'importa, che i m% diga; 
Ma eussi go destinJL 
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Vói lassarghe quel Corbato 
Píen de Aghi damasehío, 
Che ogDÍ zorno i gfae ne beva 
Un pocheti drento el vin, 

Perché vói che ¡ se recorda 
Ogni voHa che i xe a tola, 
Ma col palo cbe i l'ingiota, 
Senza dir una pai*oIa« 

2. 

£1 Palazzo mi€ piú grando 
Che go ai faiighi de Torcelo, 
Col coverlo de mazegni, 
Reditá da mio fradelo, 

Ghe lo lasso a mie Sorek, 
Ma lo iasso co slo pato: 
Che del telo tute'egoali, 
Tante parte vef aa fato, 

Da pusarghele a la testa, 

Percbé tuti co' le vede . 
Le conosaa sé no i sá, : 

Gbe le xe 1' Ilustrimiasinie 
Mie magüifiehe Soréle, 

^. Procarar ck? el stagaisaldo 
locbiodá fra cérne e pde. 



^ 
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£ se alcuoa rifiuiafise * 
De porlarse drio slo peso, 
Sia diviso ÍD pari pai^ibm 
A le altre, ben'ioteso. 

Ergo nctit destinabii 
JlifitUantis? : . deredoW«. 



3. 



I Iresento e piü Gasioi) 

Oie xe tó Ir^ 'Ualde e '4 fredo, 
E che parle xe a remengo 
Gome za che ancora cxeda, 

^he li lass» a la piüGranda, 
(Che se ga da niaridar) 
Yolendola in slo modo 
Gussi conlradotar^ 



Col palo che de venderK 
Tolte ghe sia '1 dirito^ 
E che ne mai la possa 
Far novitá d' afito. 

«Anzi, per pm caulela, 
EI Testator po creda^ 
Pr^bivghe IMpoteea, 
£ po, de rede in redte« 
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De piü gh^ lasso un gropo, 
Ma fisso, de livei^ 
Ghe pol servir benissimo 
Anca per i putei. 

L'é uo forte capitaf^ 

Da no vegnir mai poveri^... 
El fruta giornalniente 
Dei miera de rimproveri. 

4. 

Le do Miniere lasso, 

Ghe go in Siberia, al Conte 
Gh'á da sposar sta puta, 
Dove se trova un fonte 

De debiti ab antico^ 
E tuli quei moderoi, 
Ghe supera de molto 
Le spese dei governi* 

Gbe lasso i B&stimentiy 
Ghe navega a mio cooto^ 
Stt tute le montagne, 
£ .&oto rElesponto, 

Garghi d^ afani e spasemi^ 
£ de protesti fati^ 
Ghe un poco rifletendoghe^ 
Se pol deventar malU 
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Bastimenta gakgiantibus 
Pronipotis trapassantihus. 



5. 



La Sognada, possession 
Ghe 36 troya a Dicotera, 
Capital de la Norvegia, 
Che ga i fondi soto tera, 

La destino a rilustrissímo' 
Mio sior harba Toiomio, 
Perché '1 vaga a sepelirse 
E ch'el goda a l'amor mio. 

6he la lasso^lal e qual 

La se trova, per conforto 
De Tetá ch'el ga avaQzada, 
£ cb' el rida co' 1' é morto. 

SiiMt v§bis recordamini 
Jnsustantia sparpagnanimi 



6. 



A Cassandra Galdiatcé 
Ilustrissima mia zia, 
Gfte m'á fato tante volte 
TJna quakhe cortesia. 
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Ghe regalo una Bdlanza, 
Che la s\ibia da pesar, 
Se la cala, se la cresse, 
Go' ghe manca da inagoar. 

7. 
A mie Kevode lasso 

Le Case de campagna, 
' Come che le se trova, 
(Sc'l Lovo DO le luagua); 

Perché le xe de carla 
De quela da Becheri, 
Oute de fora vía 
Col seo dei'FrítoIeri, 

Lassandoghe 'I permesso 
D'andar co' lc vol fora, 
Bele, col pratícabile 
De soto e auca de sora. 

8. 

I quaranla Broii io sala, 

Cbe racolte vien rOrtighe) 
Ghe li lasso a mie Zermane 
Che le serva le so amighe. 

Che le fassa dei stramazzi, 
Senza fodra, spetenai, 
Che cussi le sente 'i gusto 
De trpvarse al nuo.butai. . 
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9. 
A la iDÍa Sposa io preslibuSj 
' Ortensia, da le vogie, 
Quel Yaso de laluga, 
La Nalba e le wie Zogie, 

Quele che gera «olito 

Portar co' aDdava in piazza, 
Tute no vogio dargbele, 
L& gera una furbazza, 

Tuti ¡ mii Poatapeti, 
£ i grossi &oselODi, 
Ydi che li veda el popolo, 
Meteli su i balcoDi. 

Ghe dono quela YeDtoIa, 
Ghe m'á lassá mia mare, 
Ghe gera del bisnono 
Del uoDO de so pare. 

Feiusta veiustatis^ 
Jntica antiehitatis. 

40.. 

A so Sorela Goba 

Ghe lasso la Garega, 
Uo Mangano magniiLco, 
Che xe íd te la botega 
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Soto de la laguna^ 
Per farse mangaDar 
Ela (se la volesse), 
E tati chi ghe par, 

Che sia mal fati o storti^ 
Lassandoghe el dirito 
De farli drezzar tott, 
Co' i fa domanda in scrito» 

Scrípta intercede nohüy 
Drieto ridueÍB vobis. 

44. 

Ai mii Nevpdi lasso 
In giasta proporzíoo, 
I qoatromile Gampi, 
Che xe in te qttel oanton 

Dd Regno dei peoMeri, 
Dove che seoza ostacoli 
Se semena Latuga, 
£ Paste vien da Napoli ; 

E a qnelo maridá, 
Esente da tempesto, 
Dono de piii qael'Orto 
Gbe go sora li lesta^ 
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Dove che easse belo, 

£ sempre de quel scaco^ 
£1 inateríal da Peteni, ^ 

£ Busté .d9 tabaco. 
. d2. 

A un Istituto lasso 

Che fegQÍrá ifflpiantá, 
Tuti qtiei mii Palazzi 
Che Qo xe fabrícá, 

Ma che voleva íarli; 

IntaQto gbe'l disegQo^ 
Adesso basta Bezzi, 
E OmcQÍ de legno* 

L' idea gera belissima, 
No ghe maQcava gneote, 
Solo ch'el material, 
E per laorar 1« zettte. 
• 43. 

AI mio Fator ín primü^ 
Ghe laaso \n Portogalo 
La Strada n>ia larghissima 
Ch'apeQ^ passa ua galo, 

Dove che qo se vede^ 
Né luoa mai^ né sol, 
E ÍQ qQcIa |á ch'el fabrica^ 
QuaQto che mai lu vol. 
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£1 Bosco che grandissímo 

Possedo a Portoseco^ 

Uo Musso, UD Toro, un Aseno, 

E Corni do da B.... 

U. 
A sraltri mii Falorí-, 

Che gbe sía dá i Graneri 

Vodi, perché i lo merita; 

I me xe stai sincieri ; 

Ma che levá sia i teti, 
Cussi mrgo rissolto, 
A ció cbe i slaga alegrí 
Nel tempo del racolto. 

I Sorzi e le Scarpte, 

I Schiavi, e qucl che i trova, 
£ trentaquatro Brazza 
De Corda, proprio nova. 

U. ' 

A sior Bortoh) Sgrafon, 

Che de casa xe'l mio mistro, 
6be regalo quei che al manda 
Fol vegnír de piü sinistro^ 

£ una Zara de queroro 
Che xe dove no se sé, 
Ch'el lo cerca, s'el lo trova^ 
Gbe skora el uiopirá^ 
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Percbé scríto xc in I&tin 
De ste Zaie siil de fora: 
Non tocamini mortalis^ 
£ chí toca bia che mora» 

Al oiio -fido Sacrctario 

Che patío ga la gran fame, 
Tuti quanti i mii Strambqti^ 
£ la Borsa de curame. 

Un Baston co un ganzo in cima, 
Perché '1 possa sbezzolar 
Su la riva d'un tragheto, 
Le mie gondole avantar. 

Co un permesso autenticá, 
D'ímbriagarse tuti i di, 
Coquei bezzi eh'cl se chiapa, 
£ co quei che go dá mi. 

Se le cose po cambíasse, 

Che sto afar ghe andasse mal^ 
Ghe destino i do Palazzi: 
.Sau Severo e rOspeal. 

47. 
A la Dona de governo, 

Fu mia antica Cameriera^ 
Sia per ela de compenso 
Quela casa : la Tarmera. 
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E che in vila soa duraote 

Per de piú ghe sia el Livelo, 
Ch'ogDÍ inese a i vintiquatro, 
I la passa col crielo, 

E po dopo inluchetada, 
Id quel sito farla star, 
Gpl passarghe de quel vito 
Che le Tarme va a magnar.. 

A le quatro Cameriere 

Ghe destÍDO la Giazzera, 
Che se trova, no so'l ailo, 
A un confin de rioghiltera, 

Perché li co' xe d^Inverno 
Le se possa retirar, 
Cussi tolto xe '1 perieoio ' 
De remeogo sempre andar. 

EI Salario tuto intiero 
• Vói cbe in vita ghe sia dá, 
£ per questo lasso i foodi 
Che fa Taqua col mistrá; 

Tuti quanti i.fofignessi, 
Quele lelere sbregae, 
Che in secreto.coi so mezzo 
Xe ÍD famegia capitae^ 
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d9. 
Á le vÍQtiquatro Neoe, 
Che ÍQ stala m'á latá, 
Vogio che uo toco a tute 
Ghe vegoa regalá 

De quela bela fabrica 
Chiamada la Boaria, 
Che tegno in Piazza a Roma 
Fata io litografia ; 

De piú, che ghe sia dá 

AI scomenzar d'ogn' ano, 
Un pér de Scarpe rote, 
£ un Veladon de pano, 

Do Aghi per la tesia 
De fero, ben sfogai, 
E che a l'aniversario 
€he vegna conficai. 

20. 

I Zoveni scritori, 

Che serve in fatoria, 
Se merita un compeoso, 
£ questo quá ch' el sía : 

Tuti quei Soldi in ziro 
Che no se sa mai dove^ 
Che i se li scoda lori 
I zorni qoando píove, 
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Perché credo che i sia 
A torsio co sti pati, 
Che no se paga giiente 
Co' no xe i tempi mati. 

21. 

A tuti i mii Gastaldí, 
Perché i se daga stato, 
6be lasso el Sol lusente^ 
Come cbe Dio V á fato, 

La Piova e la Tempesta^ 
1 Toni e le Saele, 
Pur che i ghe n' abia conto, 
£ che i le tegna strete. 

La Neve e le Dísgrazie 

Che spcsso dá in campagoa, 

£1 canto che fa i rospi, 

£ se i gbe n'i, che í magna. 

Tre aui de Salario 

Pagá co quül baston 
Che i dopera su Tara 
Co' i bate el rormenton. 

22. 

Lc Boarie le lasso lute 
A i Boari che le ga, 
(Siben cho l'altro ano 
Sie sesti s' k brusá), 
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Ma rcsla i Rovinazzr^ 
Quaicossa de Legname, 
Yendendo i se fa richi, 
Mi digo, i mor da fame. 

1 Leameri tal e qaal 

I se Irova, vói lassar, 
Perché se no ghe basta 
Che i gabia da magnar. 

Le Bestie no ghe intra», 
Per qiiele go pensa, 
Le dago ai mii Parentr, 
Atcnti a chi le vá. 



/ 



Le Vache, a mie Sorele, 
I Manzí^ a mii Cugnai, 
I Porchi del cortivO', 
£ i Mussi snomboia?, . 

Tuto che sia per lori, 
Farli mí vói contenti, 
Anca le do Cavale, 
Cbe magua senza denti. 

Riservo po do Mussi, 
I Fioi del Magiordomo 
Yói cbe li gabia ia rtdita/ 
Co Pombra che fa'i Doma. 
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23. 
Le Piegore e qaei Aseni 

Gh' al mondo 6 mandá in ziro 
Le lasso a i mii Avocali, 
Quel di che me destiro, 

Intesi che a chiaparle 
Se toga quela rede, 
Cbe scempie, poverete ! 
Ya drentO) e oo la vede. 

Ma cbe i le cbiapa lori 
Che ga capacitá, 
De doperarla in ordioe, 
E i sa come se f&. 

24. 

La Praderia ebe In camera 
Go da conversazion, 
Che dá uo prodoto imenso 
^ Megio del formenton, 

Dove che nasse un'erba 
D' un gusto molto dgro, 
Che ga del fragrantissimo 
Quei di che xe de magro, 

La lasso a quel mio amigo, 
Bernardo Belasegia, 
Fina ch'el vive elo, 
£ po a la so famegia, 



A 
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Col pato che de quela 

£1 s' abia da cibar 

Ginq^ sie Yolte al zorae, 

A costo de crepar* 

25. 
Ai Camerieri lasso 

Tato el mio Spogio, e sia 

Divisa in tra de lori* 

Tata la Biancbería 

Che xe su le montagné 
Dopo cbe á nevegá, 
E quela d^stirada 
Gbe ya su tuti i pri; 

Che i varda 1^0 l Vesliti 
Spartirseli da boni, 
Yói dir senza contrasti 
(Siben cbe i xe a bóconi). 

Perché no gbe sía radcgbi 
Cheitogarinvcntario, 

Cbe scrilo go eol lapis 
Da 4imi del mio iiinario¿ 

I Scbiopi, le Gorsiete^ 
I Corni, ai Cassador, 
La Polvere, i BaUoi, 
Ghe xe sul coodutory 
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Tulo per élo sia • ^ 

In piena liberlá, 
Perché so sta contento 
De quel ch^el m' á inscgoá, 

De piú ghe dono el Toro 
(El Toro de faiiiegia)^ 
£1 fumo dei profumi 
Cbe gbe xe stá a Povegia, 

I Mazori, le Folegbe 

Cbe passa per le Vale^ 
Col pato. cb' el li porta 
In vita su le spale. 

27. 

Gbe sia dá una volta tanto 
Ál mio bon Guardaportoo, 
Trenta Fassi de sorbeto, 
£ ona Gorba de carboa. 

£ questi prentamente 
A elo gbe sia dá, 
In premio de quel fredo 
Ghe in casa él ga prová. 

Perché el se brusa preslo 
Senza la ricevuta, ^ 
Se txo po scorleghelo 
S'al caso el se rifiuta. 
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Sicut vobis comandabo 
Rifixitani%$?. . . scertegabo. 

28. 

Al mio Meslro Ura-inolo 

Che la scherma m'á insegná, 
ün recordo vói lassarghe 
Per i nierili ch ' el gá. 

Ghe dcslino quela Casa 
Nominada la Galera, 
Che racolge luli i fruü 
De le basse de Caldiera. 

In quel logo el sla tranquilo, 
Lá uissun ghe va a robar, 
El sparagna su le spese, 
£1 ga a gralis da mágnar. 

29. 

Del Palazzo a 1' Orfahelo, 
Che doná sia IMstrumento 
Al mio Mcslro de Capela, 
Perché'l mora piü cootento. 

Logo fresco, né ghe caso, 

. Che in quel sito chiapa fogo, 
Ma col pato che la scuola 
£1 trasporta lá in quel logo, 
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Per tor via T ioeonvenieDte 
De sentir quela secada, 
De chi studia tra le case 
De qualunque sia contrada. 

30. 

I mii Cogbi e Sotocoghi,* 
Anca lori coaipensaí 
Yói che i sia, co del bon Eardo 
Ogni zorno pereotai 

Fer l'imensa so bravura 
De lassarme desunar, 
Quando bez2i no ghe gera 
Per.le spese dei disnar. 

31. 

Al Fachin che xe In eusina 
La Botega a Gambarare, 
Quela Steia co do Yache, 

Dove drenlo gb' é so mare. 

* 

La bptega xe inviada 

D' un graii smercio de Buganze, 
E rinverno de far bezzi 
Co at» rdoa ghe speranze. 

De setembrfi se veodeva 
De le pie^re le. laoe, 
E ristá güe granrconsumo 
De riscajkli e de terzane. 
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32. 

AI Cassier la Cassa voda 
Su ristaote ghe sia dá^ 
I registri e tuto el resto^ 
Statu quo gbe sia lassá 

Id compenso dei so meriti, 
Iq famegia fe eh' el resta, 
Ma vardé ebe nol ve scampa^ 
Fe ligarlo^ ma & la presta. 

L' é sla sempre mi galaDtomo^ 
La sarave una rovioa, 
£1 xe bravo^ le gran man !: 
Le ga sü |a (remeutina.. 

Quela Vale che in Moseovift 
Se va a cazza de tabar^ 
Ghe la lasso ia^facollá 
A quei Zoveoi bizzaci 

Che vol £ar da caizadorf^ 

Co un bel bosco per aguato^ 
Che co UB scbiópo in te ie man 
Se poL far quel che va falo; 

Qitel Canal che go in Dalmazia 
Anca qoelo gbe sia dé^ 
Perché prima de morir 
Cbe i la vaga a finir lá». 
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34. 

'QucId Maccbma cbe ia Chma 

Se ritrova sempre ardetite^ 

^be la dono al mio Barbier, 

Percbé '1 ^rva la so ¿eiite, 

^ome metodo slcuro 

De far presto a deslrigarll, 
Perché taoto ben la rada, 
Gbe n' ocore piú sbarbarli. 

Ua el prodoto sicorissimo 
Gbe da quela el va a ca^ar, 
Gb' el lo meta in 4'od deposito 
Onde el gabia da pagar 

Tule quonte le sanguete^ 
£ í pttrganti ch' el tord, 
In quel tempaide so viia 
Gb' a slo mondo el rester|i. 

35. 

Al Forner gbe lasso ei Forno 
P«r brusar i creditori, 
De famegia, tuti quanU 
Per.cavarii dai dolorj, 

El prodoto po cb' él cava 
Da la cenere cb'el fá, 
Gb'el lo lassa per le spese, 
Se per sorte el va picá. 
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36. 
I Molíni de k Brenfa 

Ghe lí lasso a¡ mii Muoart, 
Ma fio vogio che d'uo saco 
Se ghe tdga piü do trari. 

Anzi impé de mazenar, 

formento^ o formenton, 
Ghe se mazena saete, 
Qualche lampo, qualche ton, 

Dividendo le sostanze 

Procurar de darghe sfogo, 
£ vardar se in sta maniera 
£1 Gomercio chiapa fogo. ' • 
37. 

A l^ antico Stampador 

Ghe servio ga la Gasada, 
Yogio a lu ch' adesso sia 
Propiamente destinada 

« 

Una bela Stamperia, 

Soto tera, ma profonda, 
Go i so muri intonacai 
De la roba la piüimonda, 

Perché M gabia a recordarse 
Gol nasar quel bon odor, 
Quanlo gera original, 
£1 pensar del Testátor. 
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Fabricada in qnatro pianí^ 
£ co drento quatro Protí^ 
Perchél stainpa vovi durf^ 
E qusdcossft de basoti. 

ál Mestiro mto de lengue 
Ghe lasso do Montagne^ 
Cbe xe una sora l'altra^ 
Ha tute do compagne. 

Sove gbe xe mi prodoto* 

Dje Granzi e de Granseole, 
Go una Risera in mezzo 
Ghe oasee de le Ceoie. 

L^ é UH bel Poder^ magnifieo^ 
Per questo ghe lo lasso^ 
Col pato reditandoló^ 
Ch' el %agB Irarse a bassov • 

39. 

La Risera cbe in Turcbia 
D¿ Papuzze e Sealfaroti^ 
Gbe la lasso a chi che sóna^ 
£ chi yende ppmi coti^ 

Co una Tale che butanda 
Le Cáiadele lá de neOy 
Le deventa Cape looghe^ 
Che vol dii? Gape da deo. 
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40. 
Al Nodaro lasso el Pozzo 

Ghe xe ia campo al Redenlor^ 
Ma comaodo cke in persona 
£1 se TabU aodar a tor. 

E ch^ in testa el se lo meta 
Fando^cambio col capelo^ 
E cussi ch' el vaga in piazza, 
Co la zente, a far bordek). 

4i. 

Lasso al Medico-Chirur^o 
Ghe servio m'á tantí ani, 
Quel mio resto cbe se trova 
De disg^razie, de malani; 

E de piü ghe sia doná, 

Quel famoso mit) secreto, 
Che fa far tanti missioti, 
Co' da fame se va in leto, 

Do belissimi Gasini 

Su la Brenta fabricai, 
Perché i chiapa poco logo, 
I xe in carta peluraL 

üna volta i gera li, 

Ma me par ch' adesaa i sia 
^ In botega da un.Librer, 
^ Che se troya in Marzeria. 
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42. 
La mia ÍDticra Libreria, 
E i'antíca Biblioteca 
Che dipiotc xe sul niuro 
Ai coofini de la Meca>, 

Ghe le lasso ai Leteratl, 
Che xe privi del dispar^ 
Percbé i leza qualche tonva 
Go' i ga Yogia de magxiftF. 

43. 

A i Barcarioi la &oiidola 

Intiefa, senza fondi, \ 

Baáta che i *se recorda - V 

De dirine uü deprofondL v 

Sie inesi de Salario 

Vogio che ghe sia dá, 

Col magio de puioa 

Cbe i pesla el bacalá. 

44. 
'Ti^ti quei Boteghierí 

Che no xe staí pagai, 

Gol stagno siil momento^ 

Vogia che i sia saldai. 

Se qualchedun pér sorte 
Rifiúta el pagameuto^ 
Saldelo pur a fogo 
Che mi saró coDteola» 



t 
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45. 
A luti i qua Presenli 

Ghe ascolta e m'á ascc^Uá^ 
Uu ITazzo, ma belissimo 
A lori ó destíuá,. 

Perché iu Tealro lult 
I possa sempre andar^ 
Senza pagar ttn soldo;. 
£ yogio de&tinav 

Un bel Legato a posti^, 

Che tegno al Canada, 
. A pro de la Fenicey 
Che tuto sia pagá^ 

La porta, i palchi^ i scagni^ 
Sta cossa sia solecíta, 
Purché i beneficai 
Vada co' no gh' é recita.. 

46. 

Tuto resto che no resta, 
De sta grossa Facoltá^ 
Sia diviso sicut ordtnem 
Al mio intiero Parenté. 

Che se i conti sará fati 
Come va precisamente, 
Yedaré che a Dío piasendo 
No ghe resta propio gnente. 
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c 

Mi da resto so contéDto 
D'aver fato a mpdo mro. 
De qael toco ch' ó vivesto 
Ve rÍDgrazio, Sigoor mio. 

So traoquilo de '«dostieMa, 
Mi oisisim go lassá féra, 
Yegoa par Madama Morte, 
Ghe so qua ehe spelo Vom. 

No go altro, so sicuro - 
D'aver tott conléntá, 
Dio me manda bona morte 
Per morir da desperi* 

Quodes inclito tettBmeñta paratilj 
Conjuntione missetj et remisset, 
Et fiat potus requiem in Salamora. 
jámen» 
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